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Abstract

Xu Yuanchong’s “Three Beauties Theory” provides crucial criteria for evaluating poetry translation.
This paper takes the English translations of Jiangxue by Witter Bynner, Xu Yuanchong, Wu Juntao
and Gong Jinghao as research objects. It conducts a comparative analysis from the perspectives of
ideological beauty, phonetic beauty, and formal beauty, aiming to explore the strengths and weak-
nesses of different translations in conveying the charm and aesthetic feeling of the original poem
and provide useful references for the English translation of classical Chinese poetry.
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1. 5]

AR AR R E SR B, HARR AR 3 5 ) R AR R 5 T 30 & TR B S P
GLE) AENRAREE AT iz A, DAL & A W & S0y, Bt — AR, 3% I
Bio FERFRERRMIRERE T, U{apRE SR (1 S R AE R AR TR 40 SETB I 2 — AN EEBT LR VR R
My “=3¢” , BIESE. &R, B3R, ARFEEIEFERIEARM 7 amiIm . ASCK KX —-HE, X
(LE) BIPYA A AT B AT o

il

\

JESL Witter Bynner ¥4~ VFJH A 1] RAPFEA[2] FEFIEFA(3]
TEH River Snow Fishing in Snow The Snowbound River Snow on the River

Tl k4, A hundred mountains From hill to hill no O’er mountains and mountains For miles and miles round

and no bird; bird in flight; no bird is on the wing; no bird is on the wing;
TR NEEK A thousand paths ~ From path to path  On thousand lines of the On rambling footpaths no
AR without a footprint.  no man in sight. pathways there’s no footprint. wayfarers are trudging.
R e A little boat, a bamboo A lonely fisherman In a lone boat on the An old man in rain cape
TR cloak, afloat snowbound river, an old man, in a small boat;

BT An old man fishing in Is fishing snow in In palm-bark cape and straw  Is alone on a freezing river—
=TT the cold river-snow. lonely boat. hat, drops his angle string. fishing in whirling snow.

BAEX (ILE) EFEAI L RENAFPAATEARR L BRI 5 R B
Wk, XL FEBD & TR R SRR IR IE. e “ =307 NAWHRER, #E2
W FAE AR Rr e R R O PP E, T2 TR a6, AR IR A R . 2 R HEREH
R ITRRIEATVENT, ShEXELSE LS. I RIRER RS, HEDHT (LEF) SRR T
i

gib, AICLL =% AROAER, Xt (ILE) WASERAR SR EINESR, RN BHERS
AR TR R RIBR P, Dy S Re ] S A BEAR S ] 5 AP RIS T O 25 K

2. RXXCHH

GLE) 2 “HRINKEK” Z— KR so TR MR TR AN, AR IR TGRS AR IR
PORE R, ARA B AR T HRE, HEB T ATRRDL AR KRR 4], ERXMEET, WA
ToVE BT E O, HAER ARSIt T IOKREY,  (IF) s =i R,
I AR O S ) A 23 5

RN T, WESEFENERNRENES. B8 “ TS 4E”, il “Til” X 25K
Rik, ez R LKA RS U TR R 5, BGE W My, JURRKISHE . <3 AR
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K AP L, HE ORI TR AL T WS £, N TR A ]
A AT NBRE RSO B, Rk T — 1B Arim 2 IR, BRI Je AA B T . JEPTA) “II
SRS, PRI S 7 S IR, T AR E — R A E DA b . S
SY b, MEET M EEY, FETETE. R0 SRS N HTH S B e b,
(M A AT AR ) RIS, 28 A R A TE TR 5 P IR S 1 R RS I R

EFWHE, AN SN, GURFRRT “4” K7 “47 “57 FBASER, SRR mm.
BRI, KSR 0 R R, SRR f, EE R, L, AR
R, PERGMIEL ) RS IS, B R, SRR TR RS B A SRR, ek
PR T P R SRR LTS LR
3. FEARVEH

TE HERHE O DEAMA R oh, VPP R L I « =287 M —— 2, 5. TR, TR SR B
THEERR. ETERE (U RRNE) PRI E =5 —— “BEURDL, FEURE, BE
BEH” [5], VRORFR I EIRRN “ S50 BN, XA AR R O, TR e B
BENE, UFERZ, BIEARFE. BRI =208, ROEERI, EEFEERNMEZE,
BRSO ROy, R Bl Y F BRI 7 [6) -

3.1, BE

BEMUR B SCEARIA I OB A MR RESEA AR TEEUE T 2 I SR
%, Hrp S AR g TS, CSTRAE CONERK T EE PR R R S A R
RIS —MAEAE,  “IRE” F“32557 SRR MTE R —Mk 77; SO0 2 s 2] 7Rk,  “MEysE
LE” SR TSEHER, SMEERM LR, X=ZERRERET “5. A 07, S5HEER “ Dk
57 s A,

Witter Bynner 7£ 3 H R S8 IH ARG . 0K EFR D “ T 11”7 34 “ A hundred mountains” , #1270
HTEBR B —E BT, KRR 7 s RIS REE, 5540 7 RO @ e €5 E -«
557 P74 N “ Alittle boat, a bamboo cloak” , RPN, WAL T EAR N FZHWNR L CHES; “gh
HIFETLE” 4 “ Anold man fishing in the cold river-snow” , PLUEZFFER “VL” “F” a5, RIEHEET
SHACE, 9 T RFRE RN R, BARE, AR RS, BRI SRR
(1) SR W AL R R 18 5 B AR IS S, BUARBRAR T BRI, ARIR AR R E RIS B N

VRN PP IR AL oeng, KRR 2R E R MR T “T L7 “m” WG, HIERN
“From hill to hill” 1 “From path to path” , KFEIEIAEE KPAT AL EHE L ES . By
8, RSHERIUREE L. AHERNEES R, TREEERFNE LM DL “afloat (FF)” BE “I
FHEESEET” WAAAEIRES, Fad “ 357 RRIRAT 5 # “INZEITE " Gli& 1%y “Is fishing snow in lonely
boat” , &R WEHIE NN R, HIAERAT N w84 E 2, e8I T IR R R A A i e . B
KBS EFEFRSREWRE, TREERFEFHNEYNZ, SRIEHEENRE.

R R R 2L, ARSI 5 B G ERIA 2 (A1 G R P A3 “ T L0 #¥824 “O’er mountains and
mountains” , JEITHEE X1 “mountains” SR EZIR, EIEILTZSHTMPRE, “FEH EN
“In palm-bark cape and straw hat” , ZHECIZEAE LS, M998 0 ] 1) FLSLK,  BRAGIRE S 15 SO0 B
Behg, “H4” RAR%RKIE, ¥AN “dropshisanglestring” , VLB I {EB R . PRASYE = R
RP MG A RLIEE] TRV, SO E S5 138 % .
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FE SIS M S S T S R R A, R R R BB RS E . JFREL “For miles and miles round”
BHFAEX N T, USSR AR R LR E R Z 28], “rambling footpaths” % FFFAZE
R E /N, “no wayfarers are trudging” ST NZEE, 8RR M TP TUUR R ST 5. ANPEB
W71, “raincape” fAIVEXTR “HEE” X —FRLfS, RBA) “freezingriver” RIVLKEEFE, “whirling
snow” fiZE KB RIANMENESRL, FHIN L “alone” — il i iff S8t A7 9K b

AL, RFEARE VLT RS eR SRS, PN EA bR AL 2 7 7 AR IR0 3 I AN
FIPEfE . Bynner BAH] “River Snow” FIZESHETEAR “Snow on the River” ¥R A B FRIFNFE 1L, 1€
BMLARIL EF 5, BAMBNFEOE, AR, LENRZMEEE. MYFMM AN “Fishing
in Snow” NI & L&A LW IERFE[7]. 55—, MFIIIIRER, “Fishing in Snow” & 515 /=4 —
FRACE TN, 7z 2l A — R B, X5 R A U R AR, A 2 LR 1R 4
B B, NERBAEMME, XNFEEZ b4 “Trhium” rfmmEk, 0T 52 5k E A vk
o FEHIRN B2,  “Fishing in Snow” MG & 45 M P Hog CnRTa1m) “EHhdfilita” , mdkE “5F
LA [8]. ORI A HA% A “The Snowbound River” #8 “# 5 i VL” , 45 N —Fhd 1K,
W~ TR EE SR IE, el d AR RIOKE . N FE R E, 56 5 R R B

32. X

BRI AT FERESFOOGHREL, SHlkB Eo, BAEERASEK. QLE) AKX
EhFHE), ANER “4” K7 “F7, BERERERE, 5 “9%RA7 AR M5 EREIYRGR
B BT X R L TR X CNERK” MRS EER, AR REE COMEy” e
W, AEELL, R AKE . EXE, AEEAHERRAE S, R EEMANLEM.

Bynner ¥ACKH LH H B, FATKERTE, X “bird” 5 “footprint” JEIHIE IR, SE4EFF
PEBTE, WEFIRE 7R R A BRI R 25 R iEId “ahundred”  “athousand” [)%iiA] B & 38 0% 1
TEAEE, B T RS B O

YRR AR ™4 (1) ABAB 32 X2 (flight/sight/afloat/boat), PUANFARIBIAXITES, 515 LA
&, BONFEERERN AR EILE;  “Fromhill tohill” “From pathtopath” kI EE, RN EF “T
th” AR BT ZE . “afloat” MBS RIS, I “lonely boat” IKUTRIRM EH, BHELH &
WU, FERAEIR, RAISBIZEWCR, w8k 7 ANV KRR . B B SOl ) & 2 bl i i g oK
SCEL T “DAFEAES T BAER

R FEARH W, AR E] “wing” 5 “footprint” RN EME), (HES RS LA —%
ZHF, JEWA) “man” 5 “string” RIS EY, HBEBHES HAKIL, “Oer” “On” XEFTEMAH K
B, AL REYE, BhiE] “drops” ARIREREGE, NEFAS RIGHIASER . BANE, BE0E)
W ER, 1EH BRSP4 .

EFUGEPEARAZIE AR, KRB 4, & ERA st B AR . /I 4] B 1Al “ wing ” 55 “ trudging ”
TERICE N, JEMA) “boat” 5 “snow” FLERLOIIT & /ov/, FRKBEVERRFPHE, BEEE % A HiFZT0
PRIEGE, AP BT B RIRE R .. WEHA I EESY, “Formiles and miles” JE MR FIL#,
BRI AT 2R, WA FEMERSFE; AR “whirling snow” 535 FEALRIVE, AR R 7B AR
BRI R . BT 2 PR AT 52, BIERCRIFIREN TR A 5 B AR 2 1A)

33. =

HREOR B ERESFSCREF 8, SRR E. WENMESIE, KERERA “ W
MUK N SLEiR: BRSO BEREAT R, SE RGBSR R, 5 P AR B e AR 1
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FAE L, SEREIT SBOR. PR la) 2L “RA - 3 - B0 - W3R7 MBHIEC R, I RRHYS
W/NEETER/NRT L, B S S S R SMER Bt 72, BRI SRR TR, 54
SR E RERYRE—, AZE T REILKEE AN ZEARTFE.

Bynner BEATER L5 FECH — @ MZER. RXUA)TLE, )2 US55, AR KR,
AEEE = AR NS, 25 5T IR Z S R A E . X PR T R R R
A7 MEsk Sy, SR IRIF R RS R Sk .

VR PP ARG R B VU AR, BT & T ARRETE 8~9 N, ol i if 15 28O 4E; “From hill to
hill...” “From path to path...” FISPAT S5 iR AL, S5 AL “fisherman afloat” (£ + %) “fishing
snow” (I + E)ERMFSIETEZNAL, 4R “WIR” FHER R WATHTREEEE, Mg s mit S
gitsk 7y, SR TR .

R PEAR T ZE R BEA M &) TR B, KEEHBMHR KT, KE T L5400 R IEE D
e, TR S E SRS B —E 2. R EA T BCEOA - 23R AL, REIRE - BhfE
Bkt fl, RS HIR; AKA) “drops his angle string” HIZHASURE, REGFEFFESKOR, ZEDRE
%o FERIE AT AR A T E ) FAT )3 “For miles and miles...” FI “On rambling footpaths...” ,
PR R TR “ T IR KILEE ), R AIREANY SEE, SRS \YIR SRR 5
HHA)EAEENENEE., RRWEILKIBIE IR 740 %122, TBASERORITHrin.

4. 45iE

WX (L) WAFEEARERSE. HE REEATTHPXS T, o7 UG VR P A e B i
ERIEONRE . ARSI, AsEE TR E SRR B 5SS, Bl R TR
FAREIANT 2R, ERRTTH, SRS BN G . MHM=MEAS B SRR, S5V
BALRESR, B BERITHENEAFKLLET X, TaFBUrERE ., ¥AEE. BARZ bt
W ER e SRR ZE 5

i BRI, ASCUAVFIMh “ =367 PP A NEAR, (AR R PR R BR L5 30 4 i 1 -
“ESRWT RVFINAREET B SRR R S A AR, JPEAIZE NG S S AN S 81k
WM, BRNES ThSL A PR S [, “ =307 MERRAH I, 20 1 B UG iC L . B
BRI H IS 2 TP  gR I, eIk AT 7 ot o B R 2 e (e

AL, RRE R AR ERCIELRE, A FREE A AR KBRS, A
HOMRF RN E . AR AR T “ =307 IRk, BN SRR SCRE SR O — AP A w7
FORL A, Rt e iRl B AR, RS 22 SR T2 R S B v B S RRA I ). ROk, BREES
(BT FEARIRAIRNS T SRR S X R AN T, HESh o [ SR R A%k
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